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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/543 

(2015. gada 1. aprīlis), 

ar ko apstiprina darbīgo vielu COS-OGA saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū un groza Komisijas Īstenošanas regulas 

(ES) Nr. 540/2011 pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 22. panta 1. punktu 
saistībā ar 13. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Beļģija 2012. gada 28. jūnijā saņēma uzņēmuma FytoFend SA iesniegto pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 7. panta 1. punktu darbīgās vielas COS-OGA apstiprināšanai. Beļģija kā ziņotāja dalībvalsts 
saskaņā ar minētās regulas 9. panta 3. punktu 2012. gada 5. decembrī informēja Komisiju, ka iesniegums ir 
pieņemams. 

(2)  Novērtējuma ziņojuma projektu, kurā novērtēts, vai sagaidāms, ka minētā darbīgā viela varētu atbilst Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 4. pantā noteiktajiem apstiprināšanas kritērijiem, ziņotāja dalībvalsts 2013. gada 19. decembrī 
iesniedza Komisijai un tā kopiju nosūtīja Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (“Iestāde”). 

(3)  Iestāde veica darbības atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1107/2009 12. panta 1. punktam. Tā saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 12. panta 3. punktu pieprasīja, lai pieteikuma iesniedzējs dalībvalstīm, Komisijai un Iestādei 
iesniegtu papildu informāciju. Papildu informācijas novērtējumu ziņotāja dalībvalsts 2014. gada septembrī 
iesniedza Iestādei kā atjauninātu novērtējuma ziņojuma projektu. 

(4)  Iestāde 2014. gada 1. oktobrī pieteikuma iesniedzējam, dalībvalstīm un Komisijai darīja zināmus savus 
secinājumus par to, vai ir sagaidāms, ka darbīgā viela COS-OGA varētu atbilst Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
4. pantā noteiktajiem apstiprināšanas kritērijiem (2). Iestāde savus secinājumus darīja pieejamus sabiedrībai. 

(5)  Pieteikuma iesniedzējam tika dota iespēja iesniegt komentārus par pārskata ziņojumu. 

(6)  Komisija 2014. gada 11. decembrī Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgo komiteju 
iepazīstināja ar pārskata ziņojumu par COS-OGA un ar regulas projektu, ar ko paredz apstiprināt COS-OGA. 
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(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp. 
(2) EFSA Journal 2014; 12(10):3868. 



(7)  Attiecībā uz vismaz viena darbīgo vielu saturoša augu aizsardzības līdzekļa vienu vai vairākiem raksturīgiem 
lietojumiem un jo īpaši attiecībā uz lietojumiem, kas tika pārbaudīti un sīki izklāstīti pārskata ziņojumā, ir 
konstatēts, ka Regulas (EK) Nr. 1107/2009 4. pantā noteiktie apstiprināšanas kritēriji ir izpildīti. Tāpēc tiek 
uzskatīts, ka minētie apstiprināšanas kritēriji ir izpildīti. Tādēļ ir lietderīgi COS-OGA apstiprināt. 

(8)  Komisija turklāt uzskata, ka COS-OGA ir darbīgā viela ar zemu kaitīguma pakāpi atbilstoši Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 22. pantam. COS-OGA nav viela, kas izraisa bažas, un tā atbilst Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
II pielikuma 5. punkta nosacījumiem. COS-OGA veido augos un dažos mikroorganismos dabiski esoši 
savienojumi un vidē visuresošas vielas. Sagaidāms, ka cilvēku, dzīvnieku un vides papildu eksponētība 
lietojumiem, kas apstiprināti ar Regulu (EK) Nr. 1107/2009, būs niecīga salīdzinājumā ar eksponētību reālās 
dabiskās situācijās. 

(9)  Tādēļ ir lietderīgi COS-OGA apstiprināt kā vielu ar zemu kaitīguma pakāpi. Saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 13. panta 4. punktu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 (1) pielikums būtu attiecīgi 
jāgroza. 

(10)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Darbīgās vielas apstiprināšana 

Darbīgo vielu COS-OGA, kā norādīts I pielikumā, apstiprina atbilstīgi minētajā pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem. 

2. pants 

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) Nr. 540/2011 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu. 

3. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošanas diena 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 1. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Komisijas 2011. gada 25. maija Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.). 



I PIELIKUMS 

Parastais nosaukums, 
identifikācijas numuri IUPAC nosaukums Tīrība (1) Apstiprināšanas 

datums 
Apstiprinājuma 
termiņa beigas Īpaši noteikumi 

COS-OGA 

CAS Nr. nav piešķirts 

CIPAC Nr. 979 

Lineārs α-1,4-D-galaktopiranoziluronik­
skābju kopolimērs un metilesterifīda galak­
topiranoziluronikskābes (9–20 atliekas) ar 
lineāru β-1,4 saistītu 2-amino-2-dezoksi- 
D-glikopiranozes kopolimēru un 2-aceta­
mido-2-dezoksi-D-glikopiranoze (5–10 at­
liekas) 

≥ 915 g/kg 

—  OGA/COS attiecība ir no 
1 līdz 1,6, 

—  COS polimerizācijas pakāpe ir no 
5 līdz 10, 

—  OGA polimerizācijas pakāpe ir no 
9 līdz 20, 

—  OGA metilācijas pakāpe ir 
< 10 %, 

—  COS acetilēšanas pakāpe ir 
< 50 % 

2015. gada 
22. aprīlis 

2030. gada 
22. aprīlis 

Lai īstenotu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
29. panta 6. punktā minētos vienotos 
principus, ņem vērā pārskata ziņojuma 
par COS-OGA secinājumus un jo īpaši 
tā I un II papildinājumu. 

(1)  Sīkāka informācija par darbīgās vielas identitāti un specifikāciju sniegta pārskata ziņojumā.   

2.4.2015. 
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II PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma D daļai pievieno šādu ierakstu: 

Numurs Parastais nosaukums, 
identifikācijas numuri IUPAC nosaukums Tīrība (*) Apstiprināšanas 

datums 
Apstiprinājuma 
termiņa beigas Īpaši noteikumi 

“2 COS-OGA 

CAS Nr. nav piešķirts 

CIPAC Nr. 979 

Lineārs α-1,4-D-galaktopirano­
ziluronikskābju kopolimērs un 
metilesterifīda galaktopiranozi­
luronikskābes (9–20 atliekas) 
ar lineāru β-1,4 saistītu  
2-amino-2-dezoksi-D-glikopi­
ranozes kopolimēru un 2-ace­
tamido-2-dezoksi-D-glikopira­
noze (5–10 atliekas) 

≥ 915 g/kg 

—  OGA/COS attiecība ir no 
1 līdz 1,6, 

—  COS polimerizācijas pakāpe ir no 
5 līdz 10, 

—  OGA polimerizācijas pakāpe ir no 
9 līdz 20, 

—  OGA metilācijas pakāpe ir 
< 10 %, 

—  COS acetilēšanas pakāpe ir 
< 50 % 

2015. gada 
22. aprīlis 

2030. gada 
22. aprīlis 

Lai īstenotu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
29. panta 6. punktā minētos vienotos 
principus, ņem vērā pārskata ziņojuma 
par COS-OGA secinājumus un jo īpaši 
tā I un II papildinājumu.” 

(*)  Sīkāka informācija par darbīgās vielas identitāti un specifikāciju sniegta pārskata ziņojumā.   

2.4.2015. 
L 90/4 
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/544 

(2015. gada 1. aprīlis), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 1. aprīlī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 IL  139,9 

MA  102,0 

TR  121,8 

ZZ  121,2 

0707 00 05 AL  119,5 

MA  176,1 

TR  143,4 

ZZ  146,3 

0709 93 10 MA  104,5 

TR  172,1 

ZZ  138,3 

0805 10 20 EG  44,3 

IL  71,9 

MA  47,2 

TN  54,2 

TR  66,8 

ZZ  56,9 

0805 50 10 TR  45,7 

ZZ  45,7 

0808 10 80 AR  94,0 

BR  72,4 

CL  94,8 

CN  89,6 

MK  25,2 

US  167,0 

ZA  118,4 

ZZ  94,5 

0808 30 90 AR  108,3 

CL  125,1 

CN  99,4 

ZA  123,3 

ZZ  114,0 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2015/545 

(2015. gada 31. marts), 

ar ko atļauj laist tirgū no mikroaļģēm Schizochytrium sp. (ATCC PTA-9695) iegūtu eļļu kā jaunu 
pārtikas produktu sastāvdaļu atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 258/97 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2015) 2082) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 1997. gada 27. janvāra Regulu (EK) Nr. 258/97, kas attiecas uz jauniem 
pārtikas produktiem un jaunām pārtikas produktu sastāvdaļām (1), un jo īpaši tās 7. pantu, 

tā kā: 

(1)  Uzņēmums DSM Nutritional Products 2013. gada 18. septembrī Apvienotās Karalistes kompetentajām iestādēm 
iesniedza pieteikumu laist tirgū no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtu augsta dokozaheksaēnskābes (DHA) 
satura eļļu kā jaunu pārtikas produktu sastāvdaļu. Kā mikroaļģu celms ir norādīts celms American Type Culture 
Collection (ATCC) PTA-9695. 

(2)  Apvienotās Karalistes kompetentā pārtikas produktu novērtēšanas iestāde 2014. gada 2. aprīlī sniedza sākotnējo 
novērtējuma ziņojumu. Šajā ziņojumā tā secināja, ka minētās aļģu eļļas lietošana atbilst Regulas (EK) Nr. 258/97 
3. panta 1. punktā noteiktajiem kritērijiem par jauniem pārtikas produktiem. 

(3)  Komisija 2014. gada 10. aprīlī sākotnējo novērtējuma ziņojumu pārsūtīja pārējām dalībvalstīm. 

(4)  Regulas (EK) Nr. 258/97 6. panta 4. punkta pirmajā daļā noteiktajā 60 dienu termiņā tika pausti pamatoti 
iebildumi. Konkrētāk, tika izteikti iebildumi par paaugstināto DHA līmeni uzņemamajā devā. Saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 258/97 7. panta 1. punktu būtu jāpieņem lēmums, kurā tiktu ņemti vērā paustie iebildumi. Pēc tam 
pieteikuma iesniedzējs grozīja pieteikumu par maksimālo DHA daudzumu uztura bagātinātājos. Šīs izmaiņas un 
pieteikuma iesniedzēja sniegtie papildu skaidrojumi mazināja dalībvalstu un Komisijas bažas. 

(5)  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2002/46/EK (2) ir izklāstītas uztura bagātinātājiem piemērojamās 
prasības. Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1925/2006 (3) ir izklāstītas vitamīnu un minerālvielu, 
un dažu citu vielu pievienošanai pārtikā piemērojamās prasības. Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 
2009/39/EK (4) ir izklāstītas īpašas diētas pārtikas produktiem piemērojamās prasības. Komisijas Direktīvā 
96/8/EK (5) ir izklāstītas prasības attiecībā uz pārtikas produktiem, ko paredzēts izmantot svara samazināšanas 
dietām ar samazinātu enerģētisko vērtību. Komisijas Direktīvā 1999/21/EK (6) ir izklāstītas cilvēkiem ar veselības 
traucējumiem paredzētai diētiskajai pārtikai piemērojamās prasības. Komisijas Direktīvā 2006/125/EK (7) ir 
izklāstītas prasības par apstrādātu graudaugu pārtiku un bērnu pārtiku zīdaiņiem un maziem bērniem. Komisijas 
Direktīvā 2006/141/EK (8) 
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(1) OV L 43, 14.2.1997., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 10. jūnija Direktīva 2002/46/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz uztura 

bagātinātājiem (OV L 183, 12.7.2002., 51. lpp.). 
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regula (EK) Nr. 1925/2006 par vitamīnu un minerālvielu, un dažu citu vielu 

pievienošanu pārtikai (OV L 404, 30.12.2006., 26. lpp.). 
(4) Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 6. maija Direktīva 2009/39/EK par īpašas diētas pārtikas produktiem (OV L 124, 

20.5.2009., 21. lpp.). 
(5) Komisijas 1996. gada 26. februāra Direktīva 96/8/EK par pārtikas produktiem, ko paredzēts izmantot svara samazināšanas diētām ar 

samazinātu enerģētisko vērtību (OV L 55, 6.3.1996., 22. lpp.); 
(6) Komisijas 1999. gada 25. marta Direktīva 1999/21/EK par diētisko pārtiku cilvēkiem ar veselības traucējumiem (OV L 91, 7.4.1999., 

29. lpp.). 
(7) Komisijas 2006. gada 5. decembra Direktīva 2006/125/EK par apstrādātu graudaugu pārtiku un bērnu pārtiku zīdaiņiem un maziem 

bērniem (OV L 339, 6.12.2006., 16. lpp.). 
(8) Komisijas 2006. gada 22. decembra Direktīva 2006/141/EK par mākslīgajiem maisījumiem zīdaiņiem un mākslīgajiem papildu 

ēdināšanas maisījumiem zīdaiņiem un ar ko groza Direktīvu 1999/21/EK (OV L 401, 30.12.2006., 1. lpp.). 



ir izklāstītas prasības attiecībā uz mākslīgajiem maisījumiem zīdaiņiem un mākslīgajiem papildu ēdināšanas 
maisījumiem zīdaiņiem. No mikroaļģēm Schizochytrium sp. (ATCC PTA-9695) iegūtās eļļas izmantošana būtu 
jāatļauj, neskarot minēto tiesību aktu prasības. 

(6)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. (ATCC PTA-9695) iegūtu eļļu, kuras specifikācija norādīta I pielikumā, kā jaunu 
pārtikas produktu sastāvdaļu drīkst laist Savienības tirgū, ievērojot II pielikumā noteikto lietošanu un maksimālos 
lietošanas daudzumus, neskarot Direktīvas 2002/46/EK, Regulas (EK) Nr. 1925/2006, Direktīvas 2009/39/EK, Direktīvas 
96/8/EK, Direktīvas 1999/21/EK, Direktīvas 2006/141/EK un Direktīvas 2006/125/EK noteikumus. 

2. pants 

Ar šo lēmumu atļautais apzīmējums no mikroaļģēm Schizochytrium sp. (ATCC PTA-9695) iegūtai eļļai, ko norāda to 
saturošo pārtikas produktu marķējumā, ir “No mikroaļģēm Schizochytrium sp. (ATCC PTA-9695) iegūta eļļa”. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam DSM Nutritional Products, 6480 Dobbin Road, Columbia, MD 21045, USA. 

Briselē, 2015. gada 31. martā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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I PIELIKUMS 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. (American Type Culture Collection (ATCC) PTA-9695) iegūtas eļļas 
specifikācija 

Tests Specifikācija 

Brīvās taukskābes Ne vairāk kā 0,4 % 

Peroksīda skaitlis (PV) Ne vairāk kā 5,0 meq/kg eļļas 

Nepārziepjojamās vielas Ne vairāk kā 3,5 % 

DHA saturs Ne mazāk kā 35 % 

Dokozapentaēnskābe (DPA) n-6 Ne vairāk kā 6 % 

Transtaukskābes Ne vairāk kā 2,0 %   
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II PIELIKUMS 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. (American Type Culture Collection (ATCC) PTA-9695) iegūtas eļļas atļautais 
lietojums 

Pārtikas kategorija Maksimālais DHA lietošanas daudzums 

Piena produkti, izņemot dzērienus uz piena bāzes 200 mg/100 g vai siera produktiem 600 mg/100 g 

Piena produktu analogi, izņemot dzērienus 200 mg/100 g vai siera produktu analogiem 600 mg/ 
100 g 

Smērējamie tauki un mērces 600 mg/100 g 

Brokastu pārslas 500 mg/100 g 

Uztura bagātinātāji Ražotāja ieteiktā deva ikdienas lietotājiem – 250 mg DHA 
dienā 

Ražotāja ieteiktā deva grūtniecēm un ar krūti barojošām 
sievietēm – 450 mg DHA dienā 

Pārtikas produkti, ko paredzēts izmantot svara samazināša­
nas diētām ar samazinātu enerģētisko vērtību, kā definēts 
Direktīvā 96/8/EK 

250 mg uz vienu ēdienreizes aizvietotāju 

Citi īpašas diētas pārtikas produkti, kas definēti Direktīvā 
2009/39/EK, izņemot mākslīgos maisījumus zīdaiņiem un 
papildu ēdināšanas maisījumus zīdaiņiem 

200 mg/100 g 

Īpašiem medicīniskiem nolūkiem paredzēti diētiskie pārti­
kas produkti 

Atbilstoši to personu īpašajām uztura prasībām, kurām šie 
produkti paredzēti 

Miltu izstrādājumi (maize un maizītes), saldie cepumi 200 mg/100 g 

Graudu batoniņi 500 mg/100 g 

Tauki cepšanai 360 mg/100 g 

Bezalkoholiskie dzērieni (arī piena produktu analogi un 
dzērieni uz piena bāzes) 

80 mg/100 ml 

Maisījumi zīdaiņiem un papildu ēdināšanas maisījumi zī­
daiņiem 

Izmanto saskaņā ar Direktīvu 2006/141/EK 

Apstrādātu graudaugu pārtika un bērnu pārtika zīdaiņiem 
un maziem bērniem, ieskaitot produktus, ko izmanto sa­
skaņā ar Direktīvu 2006/125/EK 

200 mg/100 g   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2015/546 

(2015. gada 31. marts), 

ar ko atļauj plašāk izmantot no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtu augsta DHA un EPA satura 
eļļu kā jaunu pārtikas produktu sastāvdaļu atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) 

Nr. 258/97 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2015) 2083) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 1997. gada 27. janvāra Regulu (EK) Nr. 258/97, kas attiecas uz jauniem 
pārtikas produktiem un jaunām pārtikas produktu sastāvdaļām (1), un jo īpaši tās 7. pantu, 

tā kā: 

(1)  Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes 2012. gada 6. jūlijā atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 258/97 ļāva laist tirgū 
no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtu augsta dokozaheksaēnskābes (DHA) un eikozapentaēnskābes (EPA) 
satura eļļu kā jaunu pārtikas produktu sastāvdaļu lietošanai konkrētos pārtikas produktos. 

(2)  Uzņēmums DSM Nutritional Products 2012. gada 19. novembrī Apvienotās Karalistes kompetentajām iestādēm 
iesniedza pieteikumu paplašināt no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas augsta DHA un EPA satura eļļas kā 
jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas lietojumu. 

(3)  Apvienotās Karalistes kompetentā pārtikas produktu novērtēšanas iestāde 2013. gada 29. aprīlī sniedza sākotnējo 
novērtējuma ziņojumu. Šajā ziņojumā tā secināja, ka minētās aļģu eļļas izmantošanas paplašināšana atbilst 
Regulas (EK) Nr. 258/97 3. panta 1. punktā noteiktajiem kritērijiem par jauniem pārtikas produktiem. 

(4)  Komisija 2013. gada 9. jūlijā sākotnējo novērtējuma ziņojumu pārsūtīja pārējām dalībvalstīm. 

(5)  Regulas (EK) Nr. 258/97 6. panta 4. punkta pirmajā daļā noteiktajā 60 dienu termiņā tika pausti pamatoti 
iebildumi. 

(6)  Komisija 2014. gada 25. martā apspriedās ar Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi (EFSA) un lūdza tai sīkāk 
novērtēt no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas augsta DHA un EPA satura eļļas kā jaunas pārtikas produktu 
sastāvdaļas lietojuma paplašināšanu saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 258/97. 

(7)  EFSA 2014. gada 18. septembrī pieņēma zinātnisko atzinumu par no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas 
augsta DHA un EPA satura eļļas kā jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas lietojuma paplašināšanu (2), kurā bija 
secināts, ka tā ir nekaitīga ierosinātajos lietošanas veidos un daudzumos. 

(8)  Minētajā atzinumā sniegtais pamatojums ir pietiekams, lai secinātu, ka no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūta 
augsta DHA un EPA satura eļļa, to lietojot ierosinātajos veidos un daudzumos, atbilst Regulas (EK) Nr. 258/97 
3. panta 1. punktā noteiktajiem kritērijiem. 

(9)  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2002/46/EK (3) ir izklāstītas prasības, kas jāievēro attiecībā uz uztura 
bagātinātājiem. No mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas augsta DHA un EPA satura eļļas lietošana būtu jāatļauj, 
neskarot minēto tiesību aktu prasības. 

(10)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 
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(1) OV L 43, 14.2.1997., 1. lpp. 
(2) EFSA Journal 2014; 12(10):3843. 
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 10. jūnija Direktīva 2002/46/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz uztura 

bagātinātājiem (OV L 183, 12.7.2002., 51. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtu augsta DHA un EPA satura eļļu, kā norādīts I pielikumā, kā jaunu pārtikas 
produktu sastāvdaļu drīkst laist Savienības tirgū, ievērojot II pielikumā noteikto lietošanu un maksimālo lietošanas 
daudzumu, neskarot Direktīvas 2002/46/EK noteikumus. 

2. pants 

Ar šo lēmumu atļautais apzīmējums no mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtai augsta DHA un EPA satura eļļai, ko 
norāda to saturošo pārtikas produktu marķējumā, ir “No mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūta augsta DHA un EPA 
satura eļļa”. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam DSM Nutritional Products, 6480 Dobbin Road, Columbia, MD 21045, USA. 

Briselē, 2015. gada 31. martā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  

2.4.2015. L 90/12 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



I PIELIKUMS 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas augsta DHA (dokozaheksaēnskābes) un EPA (eikozapentaēnskābes) 
satura eļļas specifikācija 

Tests Specifikācija 

Skābes skaitlis Ne vairāk kā 0,5 mg KOH/g 

Peroksīda skaitlis (PV) Ne vairāk kā 5,0 meq/kg eļļas 

Mitrums un gaistošo vielu saturs Ne vairāk kā 0,05 % 

Nepārziepjojamās vielas Ne vairāk kā 4,5 % 

Transtaukskābes Ne vairāk kā 1,0 % 

DHA saturs Ne mazāk kā 22,5 % 

EPA saturs Ne mazāk kā 10 %    

II PIELIKUMS 

No mikroaļģēm Schizochytrium sp. iegūtas augsta DHA (dokozaheksaēnskābes) un EPA (eikozapentaēnskābes) 
satura eļļas atļautais lietojums 

Pārtikas kategorija Maksimālais DHA un EPA lietošanas daudzums (mg/dienā) 

Uztura bagātinātāji Saskaņā ar ražotāja ieteikumu pieaugušajiem iedzīvotājiem, 
izņemot grūtnieces un ar krūti barojošas sievietes – 
3 000 mg   
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KOMISIJAS LĒMUMS (ES) 2015/547 

(2015. gada 1. aprīlis) 

par drošuma prasībām, kuras jāiekļauj Eiropas standartos attiecībā uz bezdūmvada kamīniem, kas 
darbināmi ar spirtu, atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/95/EK par produktu 

vispārēju drošību 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 3. decembra Direktīvu 2001/95/EK par produktu vispārēju 
drošību (1) un jo īpaši tās 4. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Produktus, kas atbilst valsts standartiem, kuros transponēti Eiropas standarti, kas izstrādāti saskaņā ar Direktīvu 
2001/95/EK un uz ko publicētas atsauces Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, var uzskatīt par drošiem. 

(2)  Eiropas standarti jāizstrādā, pamatojoties uz prasībām, kuru mērķis ir nodrošināt, lai produkti, kas atbilst šiem 
standartiem, atbilstu Direktīvas 2001/95/EK 3. pantā noteiktajām vispārējām drošības prasībām. 

(3)  Attiecībā uz bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, nekādi Eiropas standarti nepastāv, lai gan saskaņā ar 
veiktajiem pētījumiem ar šiem kamīniem saistīti dažādi apdraudējumi (2) (3). Daudzi kamīnu modeļi ir izstrādāti 
ar noņemamām degvielas tvertnēm, kuras ievieto kamerā kamīna iekšpusē, un tādēļ kamerā var noplūst degviela. 
Pēc tam degviela var iztvaikot, tās temperatūra var paaugstināties, un tā var viegli uzliesmot, izraisot pēkšņu 
degšanu. Liesmām ātri izplatoties, lietotājs tiek pakļauts apdegumu riskam, un tās var pārņemt apkārtesošos 
materiālus. Ļoti bīstami ir uzpildīt degvielu etanola kamīnā, kamēr tas vēl ir karsts, jo etanols var ātri iztvaikot, 
aizdegties un izraisīt eksploziju. Brīvi stāvošus grīdas kamīna modeļus iespējams novietot pārāk tuvu uzliesmo­
jošiem materiāliem, kas var izraisīt ugunsgrēku. Pie sienas stiprināmu kamīnu nepareiza uzstādīšana var izraisīt 
pārmērīgu sakaršanu, kas savukārt var būt par iemeslu kamīna nokrišanai no sienas tā darbības laikā (4). Pastāv 
risks, ka brīvi stāvoši grīdas kamīna modeļi var apgāzties. Tādā gadījumā degošā degviela no kamīna var izšļak­
stīties un apkārtesošo telpu var pārņemt liesmas. 

(4)  Degvielas sadedzināšana bezdūmvada kamīnos, kas darbināmi ar spirtu, var apdraudēt cilvēku veselību. Ja 
sadegšana ir nepilnīga, veidojas toksisks savienojums oglekļa monoksīds. Ja sadegšana ir pilnīga, veidojas oglekļa 
dioksīds, kas ir bīstams veselībai un var izraisīt hiperventilāciju. 

(5)  Turklāt, lai uzstādītu bezdūmvada kamīnus, nav nepieciešama attiecīgu iestāžu pārbaude. 

(6)  Tādēļ būtu jāparedz prasības, kas jāievēro, lai nodrošinātu, ka bezdūmvada kamīni, kas darbināmi ar spirtu, 
atbilst Direktīvas 2001/95/EK 3. pantā noteiktajām vispārējām drošības prasībām. 

(7)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Komiteja jautājumos par produktu 
vispārējo drošību, 
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(1) OV L 11, 15.1.2002., 4. lpp. 
(2) Storesund A. K, Mai T. T. & Sesseng C, 2010, Ethanol-fuelled, flue-less fireplaces. An evaluation, SINTEF. http://nbl.sintef.no/publication/lists/ 

docs/NBL_A09127.pdf. 
(3) http://www.sik.dk/content/download/5561/77087/version/1/file/Report+-+Bio+fireplaces+-+v5-3+(2).pdf 
(4) http://www.cpsc.gov/CPSCPUB/PREREL/prhtml11/11164.html 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā piemēro šādu definīciju: 

“bezdūmvada kamīns, kas darbināms ar spirtu” ir ierīce: 

a)  kura izstrādāta, lai radītu dekoratīvu liesmu, sadedzinot spirtu, bet kura nav izmantojama kā galvenā apsildes 
iekārta; un 

b)  kuru nav paredzēts pievienot dūmvadam. 

2. pants 

Darbības joma 

Šo lēmumu piemēro visiem sadzīvē lietojamiem bezdūmvada kamīniem un to piederumiem, ja tos paredzēts izmantot 
iekštelpās. Šā lēmuma darbības jomā neietilpst kamīni, kuru degmateriāla kameras tilpums ir mazāks par 0,2 l un kuri ir 
īpaši izstrādāti ēdiena gatavošanai vai tā turēšanai siltumā. 

3. pants 

Drošuma prasības 

Šā lēmuma 1. pantā minētajiem bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, piemērojamās īpašās drošuma prasības, 
kuras jāiekļauj Eiropas standartos atbilstīgi Direktīvas 2001/95/EK 4. pantam, ir noteiktas šā lēmuma pielikumā. 

4. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2015. gada 1. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

ĪPAŠĀS DROŠUMA PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ BEZDŪMVADA KAMĪNIEM, KAS DARBINĀMI AR SPIRTU 

1.1.  Konstrukcijas un izstrādes prasības 

Vispārējās prasības 

Sadzīvē lietojamu bezdūmvada kamīnu, kas darbināmi ar spirtu, maksimālajam degvielas patēriņam jāatbilst 
siltumjaudai 4,5 kW. 

Bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, jābūt izgatavotiem no materiāliem, kas nedeformējas tādu 
maksimāli pieļaujamo temperatūru iedarbībā, kas minētas iedaļā “Virsmas temperatūras”. Materiāliem jābūt 
pietiekami izturīgiem normālos termiskos, mehāniskos un ķīmiskos apstākļos. 

Ja izmanto liesmas aizsargekrānus, to konstrukcijai un stiprinājumiem pie kamīna jābūt tādiem, lai tie varētu izturēt 
paredzētās ekspozīcijas temperatūru. 

Liesmas iedarbības zonā nedrīkst izmantot dekoratīvus elementus, piemēram, keramikas un koka elementus vai 
oļus. 

Bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, ir jābūt izstrādātiem tā, lai novērstu nejaušu atkārtotu aizdegšanos 
un liesmas rašanos. 

Degvielas sadedzināšana bezdūmvada kamīnos, kas darbināmi ar spirtu, nedrīkst apdraudēt cilvēku veselību. 

Bezdūmvada kamīni, kas darbināmi ar spirtu, ir jāizstrādā tā, lai novērstu izlijušas degvielas uzkrāšanos slēgtos 
ierīces iekšpuses nodalījumos, no kurienes tā varētu iztvaikot un izraisīt eksploziju. 

Ierīcei jābūt konstruētai tā, lai novērstu jebkādas degvielas noplūdes. 

Stabilitāte 

Nejauša bezdūmvada kamīnu, kas darbināmi ar spirtu, pārvietošana vai sasvēršanās darbības laikā nedrīkst mazināt 
drošību. 

Ierīcēm uz riteņiem ir jābūt aprīkotām ar viegli lietojamām bloķējamām bremzēm. 

Brīvi stāvošiem bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, jābūt aprīkotiem ar balstiem, kas nepieļauj to 
apgāšanos, un minētajiem kamīniem jābūt pakļautiem triecienizturības testam. Ja kamīns šo testu neiztur, kamīns 
jāizstrādā tā, lai tas būtu drošs jebkurā laikā. 

Arī ierīcēm, kam ir fiksēta atrašanās vieta, ir jāpārbauda triecienizturība. Sienas stiprinājumiem jābūt izstrādātiem 
tādā veidā, lai ierīce, to netīši paceļot uz augšu, nevarētu no tiem noslīdēt. 

Piederumi, kas atvieglo kamīna pārvietošanu (piemēram, riteņi vai rokturi) 

Bezdūmvada kamīni, kas darbināmi ar spirtu, ar riteņiem un/vai rokturiem, kuri paredzēti to pārvietošanai, ir 
jāizstrādā tā, lai kamīnu nevarētu pārvietot pirms uguns nodzēšanas. 

Aizdegšana 

Aizdedzot bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, lietotājam jābūt iespējai atrasties drošā horizontālā 
attālumā no ierīces. Alternatīvā gadījumā – bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, jābūt aprīkotam ar 
drošu iebūvētu aizdegšanas ierīci. 

Ekspluatācija pēc aizdegšanas 

Bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, ir jādeg ar stabilu liesmu, kas nerada kvēpus. Pēc kamīna 
aizdegšanas degvielas patēriņam jābūt nemainīgam un nedrīkst būt risks, ka deglis nekontrolēti sasniedz maksimālo 
temperatūru. 

Nodzēšana 

Lietotājs bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, var nodzēst droši un jebkurā laikā. 
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Atkārtota aizdegšana 

Bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, ir jābūt izstrādātam tā, lai ierīci būtu iespējams drošā veidā 
atkārtoti aizdegt pat tad, ja tvertne nav pilna. 

Nedrošas atkārtotas aizdegšanas novēršana 

Bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, nav iespējams atkārtoti aizdegt tikmēr, kamēr visas ierīces daļas, 
tostarp deglis, nav atdzisušas līdz drošai temperatūrai 60 °C vai zemāk. Lietošanas instrukcijā iekļauj informāciju, 
cik ilgs laiks ir nepieciešams kamīna pietiekamai atdzišanai, lai to varētu droši aizdegt atkārtoti un lai tādējādi 
lietotājs nemēģinātu kamīnu tik un tā vēlreiz aizdegt, veicot manipulācijas ar drošības ierīci, kas nepieļauj atkārtotu 
aizdegšanu pie nedrošas temperatūras. 

Uzpilde un atkārtota uzpilde 

Bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, jābūt izstrādātam tā, lai būtu panākta droša uzpilde un atkārtota 
uzpilde un lai nebūtu pieļaujama kamīna tvertnes atkārtota uzpilde, kamēr kamīns ir ieslēgts. 

Bezdūmvada kamīna, kas darbināms ar spirtu, lietošanas instrukcijā lietotāji ir jāinformē par to, ka tvertni nedrīkst 
uzpildīt kamīna darbības laikā. Šai informācijai ir jābūt sniegtai skaidri un tādā veidā, kas piesaista lietotāju 
uzmanību. Turklāt šai pašai informācijai jābūt iekļautai piemērotos brīdinājuma uzrakstos, kas redzamā veidā 
izvietoti uz pašas ierīces. 

Pieejamās virsmas 

Ja kamīns ir uzstādīts saskaņā ar iekārtas ražotāja sniegtajām uzstādīšanas instrukcijām, nav iespējams, ka lietotājs 
varētu nejauši nonākt saskarē ar liesmu, degli vai citu aktīvu vai karstu kamīna virsmu. 

Virsmas temperatūras 

Bezdūmvada kamīna, kas darbināms ar spirtu, darbības laikā pieejamās virsmas, izņemot aktīvās virsmas, nedrīkst 
sasniegt nedrošas temperatūras. 

Tādu virsmu temperatūras sakaršana (mērot no aizdegšanas sākuma temperatūras), kuras nav paredzētas saskarei ar 
lietotāju kamīna darbības laikā, nedrīkst pārsniegt: 

—  60 °C metālam vai metāliskām virsmām, 

—  65 °C metāliskām emaljas virsmām, 

—  80 °C stiklam un keramiskām virsmām, 

—  100 °C plastmasas virsmām un 

—  70 °C virsmām, kas izgatavotas no jebkura cita materiāla. 

Tādu virsmu temperatūras palielinājums (mērot no aizdedzināšanas sākuma temperatūras), kuras ir paredzētas 
saskarei ar lietotāju kamīna darbības laikā (piemēram, virsmas, kurām lietotājam ir jāpieskaras, lai darbinātu 
kamīnu), nedrīkst pārsniegt: 

—  35 °C metālam vai metāliskām virsmām, 

—  45 °C metāliskām emaljas un keramiskām virsmām un 

—  60 °C virsmām, kas izgatavotas no plastmasas vai jebkura cita līdzīga materiāla. 

Šos ierobežojumus piemēro arī virsmām un gaisa telpai 50 mm attālumā no liesmas zonas. 

Iepriekšminētās prasības neattiecas uz stikla virsmām (piemēram, aizsargekrāniem) un to stiprinājumiem, kuri var 
sakarst, jo tie atrodas tuvu atklātai liesmai. 

Punktā, kur notiek saskare ar grīdu vai galdu, kamīna pamatnes virsmas temperatūra nedrīkst pārsniegt istabas 
temperatūru vairāk nekā par 65 K. 

Papildus prasībai nepārsniegt istabas temperatūru vairāk nekā par 65 °C maksimālā temperatūra, kuru nedrīkst 
pārsniegt jebkādos apstākļos, ir šāda – saskares punktā ar grīdu vai galdu kamīna pamatnes temperatūra nedrīkst 
pārsniegt 85 °C neatkarīgi no istabas temperatūras. 
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Blakusesošo sienu virsmas temperatūra nedrīkst pārsniegt istabas temperatūru vairāk nekā par 65 °C un nekad 
nedrīkst pārsniegt 85 °C. 

Rokturu un pogu, kas paredzēti, lai īpašnieks tos izmantotu kamīna darbināšanai parastos apstākļos, temperatūras 
robežvērtības ir jānosaka saskaņā ar attiecīgiem norādījumiem, piemēram, Eiropas Elektrotehniskās standartizācijas 
komitejas (Cenelec) 29. rokasgrāmatu, atkarībā no materiāliem, no kuriem tie izgatavoti. Temperatūras 
robežvērtībām šīm kamīna daļām ir jābūt zemākām nekā iepriekšminētajām temperatūrām. 

Degvielas tvertne un degvielas sistēma 

Maksimālajam ierīces degvielas tilpumam ir jābūt ierobežotam atkarībā no ugunsgrēka vai sprādziena riska. 

Standartā ir jānosaka prasība, ka, veicot visus testus, degvielas tvertnei jābūt piepildītai līdz tādam tilpumam, kas ir 
potenciāli visbīstamākais šajā konkrētajā situācijā. 

Degvielas tvertnei ir jābūt konstruētai tā, lai novērstu jebkādu noplūdi. Degvielas izlīšana vai tvertnes pārpildīšana 
nedrīkst apdraudēt ierīces drošumu. 

Degvielas sistēmai, tostarp visiem blīvslēgiem, ir jābūt mehāniski pietiekami stipriem, lai izturētu slodzi, kas rodas 
paredzamas parastas lietošanas laikā. Tai ir jābūt pietiekami izturīgai pret koroziju, lai izturētu ilgtermiņa ietekmi, 
kas rodas no ekspozīcijas izmantotajai degvielai. Deglim jābūt izstrādātam tā, lai novērstu korozijas rašanos. 

Bērnu drošība 

Bezdūmvada kamīns, kas darbināms ar spirtu, ir izstrādāts tā, lai nepieļautu, ka bērni nonāk saskarē ar degvielu un/ 
vai liesmu. 

1.2.  Kamīna uzstādīšanas aprīkojums un piederumi 

Stiprinājuma sistēmas 

Stiprinājumu sistēmām, kas pievienotas bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, jābūt ar pietiekamu 
mehānisko stiprību un izturību pret augstu temperatūru, lai kamīns būtu droši piestiprināts tā paredzamajā eksplua­
tācijas laikā. 

Ja ierīce ir paredzēta stiprināšanai pie grīdas, sienas vai griestiem, stiprinājuma sistēmām ir jābūt izstrādātām tā, lai 
novērstu nejaušu ierīces nokrišanu. 

Sienas stiprinājumi un piederumi 

Ja bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, ir pievienoti sienas stiprinājumi un piederumi, tiem jābūt 
atbilstošai ilgtermiņa mehāniskajai izturībai un termiskajām īpašībām. 

Lietotāja rokasgrāmatā jāiekļauj brīdinājums lietotājam izmantot tikai pievienotos sienas stiprinājumus un 
piederumus vai sienas stiprinājumus un piederumus ar atbilstošu mehānisko izturību un termiskajām īpašībām. 

1.3.  Papildaprīkojums 

Aprīkojums drošai kamīna aizdegšanai un drošai nodzēšanai ir jāuzstāda vai jāpiegādā kopā ar ierīci. 

1.4.  Emisijas 

Bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi ar spirtu, jābūt konstruētiem tā, lai neradītu cilvēku veselības apdraudējumu, 
kas var rasties no degvielas sadedzināšanas vai citām emisijām, un tas panākams, veicot uz drošību orientētu 
izstrādāšanu un konstruēšanu vai gadījumos, kad tas nav iespējams, paredzot atbilstošus aizsargpasākumus, arī 
brīdinājumsignālus, vai informāciju lietotājiem. 

Jo īpaši standartā jāietver šādas vielas: 

—  oglekļa monoksīds un oglekļa dioksīds (CO, CO2), 

—  slāpekļa oksīdi, piemēram, NO, NO2 un NOX, 
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—  aldehīdi, piemēram, formaldehīds, 

—  gaistoši organiski savienojumi (GOS), 

—  aromātiskie ogļūdeņraži, piemēram, benzols un policikliskie aromātiskie ogļūdeņraži (PAH), 

—  kvēpu un citu daļiņu emisijas, 

—  emisijas, kas rodas no nesadegušas degvielas, un 

—  jebkuras citas atbilstīgas emisijas. 

Standarta noteikumos par oglekļa monoksīdu un slāpekļa oksīdiem ņem vērā Pasaules Veselības organizācijas (PVO) 
pamatnostādņu “PVO pamatnostādnes par gaisa kvalitāti telpās” (1) jaunāko redakciju un vides veselības kritērijus 
(VVK) (2). 

Standarta noteikumos par oglekļa dioksīdu ņem vērā Komisijas Direktīvu 2006/15/EK (3). 

1.5.  Drošības informācija, lietotāja rokasgrāmata un ražotāja un importētāja identifikācijas informācija 

Vispārīgi noteikumi 

Drošības informācija kopā ar ražotāja un importētāja nosaukumiem ir jāizvieto uz bezdūmvada kamīna, kas 
darbināms ar spirtu, vai uz tā iepakojuma vai jāiekļauj lietošanas instrukcijā. 

Standartā ir precīzi jānorāda, kurām drošības instrukcijām jābūt redzamām uz paša ražojuma un kurus 
brīdinājumus un norādījumus var iekļaut lietošanas instrukcijā vai izvietot uz iepakojuma. 

Informācija jāsniedz tās valsts valodā(-ās), kurā kamīns tiek piedāvāts mazumtirdzniecībā. Informācija katrā valodā 
ir jānoformē vienā nepārtrauktā blokā, un to nedrīkst pārtraukt ar citu tekstu. Papildu teksts kādā citā valodā 
nedrīkst novērst uzmanību no prasītās informācijas. 

Uz kamīna izvietotajai informācijai jābūt redzamai, salasāmai un neizdzēšamai, tai jābūt rakstītai uz nenoņemamas 
etiķetes vai uzdrukātai tieši uz ierīces. 

Drošības informācija 

Drošības informācijai jābūt labi redzamai un skaidri izklāstītai lietošanas instrukcijā vai uz iepakojuma, un tad, ja 
norādīts standartā, tai jābūt arī uz paša bezdūmvada kamīna, kas darbināms ar spirtu. Šajā informācijā ir jāiekļauj 
vismaz šādi norādījumi: 

—  “Izmantot tikai tādus degvielas veidus un daudzumus, kas minēti lietotāja rokasgrāmatas norādījumos.”, 

—  “Izmantot tikai labi vēdināmā telpā.”, 

—  “Aizliegts liet degvielu ierīcē, kamēr tā darbojas vai vēl ir karsta.”, 

—  “Degvielas tvertni aizliegts pārpildīt, un rūpīgi jānoslauka visa izlietā degviela pirms ierīces aizdegšanas.”, 

—  “Izmantot tikai vietā, kur nav caurvēja.”, 

—  “Aizliegts aizdegt ierīci, kamēr tā vēl ir karsta.”, 

—  “Aizliegts pārvietot ierīci, kamēr tā darbojas.”, 

—  “Aizliegts atstāt bez uzraudzības mazus bērnus vai mājdzīvniekus aizdegta kamīna tuvumā.”, 

—  “Uzstādīt, lietot un apkopt ierīci tikai saskaņā ar ražotāja norādījumiem.” 

Attiecībā uz ierīcēm, kas aprīkotas ar riteņiem, jāsniedz arī šādi norādījumi: “Pirms kamīna lietošanas vienmēr 
nobloķēt bremzes.” 

Turklāt ir jānorāda minimālais drošais attālums no viegli uzliesmojošiem materiāliem, kādā kamīnu var novietot. 
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(1) World Health Organisation, 2010: http://www.euro.who.int/en/health-topics/environment-and-health/air-quality/publications/2010/ 
who-guidelines-for-indoor-air-quality-selected-pollutants. 

(2) http://www.who.int/ipcs/publications/ehc/ehc_alphabetical/en/index.html 
(3) Komisijas 2006. gada 7. februāra Direktīva 2006/15/EK, ar ko, īstenojot Padomes Direktīvu 98/24/EK, izveido otru sarakstu ar 

orientējošām robežvērtībām vielu iedarbībai darbavietā un groza Direktīvu 91/322/EEK un 2000/39/EK (OV L 38, 9.2.2006., 36. lpp.). 
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Lietotāji arī jāinformē par degvielas marķēšanas konvencijām un jo īpaši par dažādu attiecīgi marķētu degvielu 
īpašībām. 

Rakstisko drošības informāciju var papildināt ar piemērotām piktogrammām, ja tas ir atļauts saskaņā ar standartu. 

Lietotāja rokasgrāmata 

Bezdūmvada kamīnam, kas darbināms ar spirtu, ir jāpievieno lietotāja rokasgrāmata, kurā jāsniedz šāda informācija: 

—  nepieciešamais (minimālais) attālums, kam jābūt starp degkameru un bezdūmvada kamīna aizdegšanas ierīci, 

—  nepieciešamie parametri sienai (vai citai konstrukcijai), pie kuras paredzēts piestiprināt bezdūmvada kamīnu, kas 
darbināms ar spirtu, tostarp norādījumi par pienācīgām karstā gaisa ventilācijai paredzētām gaisa spraugām, 

—  prasības attiecībā uz stiprinājumiem, ko izmanto pie sienas stiprināmiem bezdūmvada kamīniem, kas darbināmi 
ar spirtu (un attiecīgā gadījumā – brīvi stāvošiem kamīniem), 

—  prasības attiecībā uz brīvi stāvošu bezdūmvada kamīnu, kas darbināmi ar spirtu, novietojumu un apkārtējiem 
konstruktīviem elementiem, jo īpaši grīdu un attiecīgā gadījumā griestiem, un 

—  prasības attiecībā uz sienu, pie kuras paredzēts piestiprināt bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, 
tostarp konkrētas norādes par tiem sienu veidiem, kuriem jāpievērš īpaša vērība, piemēram, ģipša sienas vai 
koka sienas. 

Papildus lietotāja rokasgrāmatā ir jāsniedz informācija par: 

—  izmantojamo(-iem) degvielas veidu(-iem) un konkrētajā degvielā atļautajām piedevām, lai nodrošinātu, ka 
bezdūmvada kamīns, kas darbināms ar spirtu, deg droši un netiek pārsniegts maksimāli pieļaujamais emisiju 
daudzums, 

—  nepieciešamo telpas ventilāciju, 

—  drošu minimālo attālumu no viegli uzliesmojošiem materiāliem, kādā kamīnu var novietot, un 

—  minimālo telpas lielumu vai minimālo grīdas platību. 

Turklāt kamīna lietotāja rokasgrāmatā: 

—  jāpaskaidro, kā iepildīt degvielu bezdūmvada kamīnā, kas darbināms ar spirtu (un jābrīdina lietotāji, ka nedrīkst 
liet degvielu karstā kamīnā), 

—  jāpaskaidro, kā droši uzglabāt degvielu, un jānorāda ierobežojumi tās uzglabāšanai telpās, kas noteikti ar valsts 
un/vai reģionāliem tiesību aktiem valstī, kurā attiecīgā ierīce tiek pārdota, 

—  jāpaskaidro, kā nodzēst bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, 

—  jāsniedz informācija par piemērotu ugunsdzēsības aprīkojumu un jāiesaka, ka šāds aprīkojums būtu jānovieto 
netālu no kamīna, 

—  jābrīdina, ka bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, nedrīkst lietot telpās, kur ir caurvējš, 

—  jāsniedz norādījumi, kā kamīnu droši aizdegt un atkārtoti aizdegt, 

—  jābrīdina, ka nedrīkst aizdegt karstu bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, un 

—  jāinformē lietotāji, ka bezdūmvada kamīnu, kas darbināms ar spirtu, nedrīkst pārvietot, kamēr tas darbojas, un 
ka tad, ja kamīns aprīkots ar riteņiem, ierīces izmantošanas laikā bremzes ir jānobloķē. 

Ražotāja un importētāja identifikācijas informācija 

Ražotāji (4) uz paša bezdūmvada kamīna, kas darbināms ar spirtu, norāda savu nosaukumu, reģistrēto komercno­
saukumu vai reģistrēto preču zīmi un saziņai paredzēto adresi vai, ja tas nav iespējams, šos datus norāda uz 
ražojuma iesaiņojuma vai kamīnam pievienotajā dokumentā. 
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(4) Definīcija sniegta I pielikuma R1. nodaļas R1. pantā Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 9. jūlija Lēmumā Nr. 768/2008/EK par 
produktu tirdzniecības vienotu sistēmu un ar ko atceļ Padomes Lēmumu 93/465/EEK (OV L 218, 13.8.2008., 82. lpp.). 



Tiem arī ir jānorāda informācija, kas ļauj identificēt ražojumu (sērijas vai partijas numurs), uz paša ražojuma. 

Importētāji (5) savu nosaukumu, reģistrēto komercnosaukumu vai reģistrēto preču zīmi un saziņai paredzēto adresi 
norāda uz paša bezdūmvada kamīna, kas darbināms ar spirtu, vai arī šos datus norāda uz iepakojuma vai kamīnam 
pievienotajā dokumentā. Gadījumos, kad importētājam būtu jāatver iepakojums tikai tādēļ, lai izvietotu šo 
nepieciešamo informāciju uz paša ražojuma, pietiek ar to, ka tie norāda savu nosaukumu, reģistrēto komercno­
saukumu vai reģistrēto preču zīmi un saziņai paredzēto adresi uz iepakojuma vai kamīnam pievienotajā 
dokumentā.  
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(5) Skatīt 4. zemsvītras piezīmi. 
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